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Davus:
Salve!



Discipulus sum.



Quis es?

Claudia:
Salve!

Etiam discipula sum.



Mihi nomen est Claudia.



Quid est nomen tuum?

Davus:
Mihi nomen est Davus. 



Discipulus novus in Collegio Columbae sum.



Et tu, Claudia?

Claudia:
Etiam discipula nova sum.



Laeta sum te convenio.



Habito in Collegio Columbae.



Et tu, Dave? Ubi habitas?

Davus:
Non habito in Collegio 



sed in Oppidulo Ecclesiae



Etiam laetus sum te convenio. 

Salve! Hello!


Quid est nomen tuum? What is your name?

discipulus  (male) pupil

novus (for masculine nouns) new

discipula (female) pupil

nova (for feminine nouns) new

sum I am



collegium  college; in collegio in (the) college

Quis es? Who are you?`

Columba  Columba; Columbae  of Columba

etiam also



Laeta sum te convenio. I am pleased to meet you.

mihi to me



Laetus sum… (masculine form) I am pleased… nomen name 


habito I live; Ubi habitas? Where do you live?

est is



in Oppidulo Ecclesiae in Whitechurch

Nota Bene: When we call out to someone in Latin we use the vocative form of the noun which changes the form of the noun in the masculine but not in the feminine:

(cf. Davus – Dave! but Claudia – Claudia!)
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Magister:
Salve!



Sum magister linguae Latinae.



Quis es?

Davus:

Davus sum.

Discipulus novus sum.

Magister:
Loquerisne Latine? 

Davus:

Loquor sed non bene.



Volo Latinam scire bene.



Quid est nomen tuum?

Magister
Mihi nomen est magister Cypseloides.



Valde gaudeo etiam te convenire!



Quis est haec puella quae tecum est?




Claudia:
Mihi nomen est Claudia. 



Valde doleo sed non bene loquor Latine,



sed volo quoque Latinam scire.

Magister:
Bene! Bene!  In crastinum. Vale!

Vocabulary

magister teacher




quae who

lingua Latina Latin Language


cum with; tecum with you

Latina Latin




valde doleo I am truly sorry

loquerisne Latine? Do you speak Latin?
quoque also (same as: etiam)

volo Latinam scire I want to know Latin.
Bene! Fine!

Loquor I speak




in crastinum  till tomorrow 

sed non bene but not well


Vale! farewell!  
Cypseloides (bird) Swift


valde gaudeo I am truly pleased 

haec puella this girl



Nota Bene: When we place –ne at the end of a verb it indicates a question:  (cf. Loquerisne Latine! Do you speak Latin?, Habitasne in Collegio? Do you live in the College?)
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                  In Cubiculo Beresford

Lucia:
Surge, Claudia!

Claudia:
Minime!

Certe non est tempus surgere?



Ego tam defessa sum!

Lucia:
Cur defessa es? 

Claudia:
Nocte non obdormivi.



Diu vigilabam et cogitabam.

Lucia:
Cur non poteras obdormire? 



Habuistine somnium horrendum?

Claudio: Nolo de his rebus loqui.



Volo dormire.

Lucia:
Surge statim!



Magistra domus appropinquat!



Tempus est prandere et ad ludum ire!

                     Vocabulary

surgere to get up


obdormivi  I fell asleep

Surge! Get up!


vigilare  to stay awake; vigilabam I stayed awake

Minime! No!


cogitare to think; cogitabam I was thinking

non est it is not


cur why 

tempus time


possum  I am able; poteras you were able 

ego I



habere to have; habuisti you had

defessus (m) tired


nolo I do not wish; de his rebis of these things

defessa (f) tired


volo want

tam so



dormire to sleep; statim immediately

obdormire to fall asleep

Magistra Domus Housemistress 




Tempus est prandere. It’s time to eat breakfast.






ad ludum ire to go to school

Nota Bene:   
sum I am, 

sumus we are,


es you are, 
estis ye are,


est he/she/it is, 
sunt they are.
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Magister:
Salve!



Quid agis, Dave?

Davus:

Optime,

gratias tibi ago!

Magister:
Valde gaudeo.  Hoc mihi placet.



Ubi est Claudia hodie? 

Davus:

Ecce!  Claudia appropinquat.



Ubi eras, Claudia?

Claudia
Valde doleo sed non poteram vos invenire.



Quid facimus hodie?



Magister:
Hodie incipimus studere Latinae 



Vultisne incipere?

Davus et Claudia:
Valde volumus, Magister




Laeti tecum latinae studebimus.




Volumus Latinam bene loqui.




Incipiamus!

Vocabulary

magister teacher




non poteram I was not able

Quid agis? How are you?



vos (plural) you 

Optime! Excellent!



invenire to find




Gratias tibi ago! Thank you!


facio  I do/make; facimus we do

Hoc mihi placet. This pleases me.

studere Latinae to study Latin
hodie today




incipimus we begin; incipere to 

Ecce! Look!




begin, incipiamus! Let us begin!

appropinquare to approach;


vultisne?  do you want? 

appropinquat (she/he/it) approaches

volumus  we want  
Ubi eras? Where were you?


loqui to speak

Nota Bene: We have learnt the forms: mihi ‘to me’ and tibi ‘to you’  (cf. Hoc mihi placet. ‘That is pleasing to me.’ &  Gratias tibi ago  I move thanks to you.)
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       Ad Urbem

Lucia:
Quo vadis, Dave?

Davus:
Hodie mihi necesse est ad urbem ire.

Lucia:
Cur ad urbem is? 

Davus:
Volo librum Latinum emere



Latina mihi gaudium magnum est.



Visne mecum ad urbem ire, Lucia?

Lucia:
Volo sed non possum tecum ire. 

Davus: 
Cur non potes?

Lucia:
Pecuniam non habeo.

Davus: 
Sed ego magnam pecuniam habeo.



Lucia:
Non possum tuam pecuniam accipere!

Davus: 
Si non accipes, ira mea erit magna!

Lucia:
Bene, eam accipio – debemus iram vitare



quod ira creat insaniam.

                     Vocabulary

vado I go





visne? Do you want?

Quo vadis? Where are you going?

mecum with me; tecum with you 

hodie today




possum I am able

necesse est it is necessary



potes you are able 

mihi to me





pecunia money;


ire to go; eo I go; is he/she goes


pecuniam habeo I have money
urbs (f) city




accipio I take; accipere to take/ accept

ad urbem to the town



si non accipes  if you do not accpet

liber book





accipeo eam  I accept it 

librum emere to buy a book


debemus vitare we must avoid 


gaudium (nt) joy




quod ira creat insaniam 


gaudium mihi est is a joy to me


because it causes insanity
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(Ut videtur, Davus Luciam amat. Suam formam laudat 

et rosas ei dat. Lucia est laeta et basiat Davum.)

       

in Urbe

Lucia:
Esurio, et tu, Dave?

Davus:
Ita vero! Video cauponam McDonald’s:



non procul abest.



Visne in hanc cauponam inire?

Lucia:
Mimine! Nolo in illam cauponam ire.



Celer-cibus mihi non placet! 

Davus:
Cum hoc ita sit, quo ibimus?

Lucia:
Nil moror sed nequaquam in hac caupona! 

Davus: 
Locus bonus est quem bene scio 

nomine ‘Emporium Cibi’. 



Ibi certe cibum optimum parant.

Lucia:
Bene, ibimus statim ad Emporium.



Nolimus cessare!

(Ubi per viam errant, Davus flores Luciae emit)

Davus: 
Hi flores sunt tibi, Lucia!

Lucia:
Gratias tibi ago, Dave!  Valde gaudeo!



Iuvenis generosus es!

                     Vocabulary
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          Iterum in Collegio
Claudia:
Ubi hodie eras, Lucia?

Lucia:
In urbe cum Davo eram.



Mihi has rosas empsit, 



Quid cogitas de his floribus?

Lucia:
Illi sunt certe pulcherrimi.



Ubi tibi illos empsit? 

Davus:
Erramus per vias urbis et subito 



Davus feminam spectavit 

quae flores pulchros vendebat.



Brevi tempore in manu meo 

pulchras rosas rubras habeo!

Lucia:
Non credo tibi!  Incredibilis! Quid dixisti?! 

Davus: 
Non solo mihi flores pulchros empsit 

sed etiam ad cenam bonam 

in caupona pulchra invitavit!

Lucia:
Mirabile dictu! Vere, hoc iuvenis pulcher te amat 

et multam pecuniam habet. Quid tu ei dedisti?

Davus: 
Basiam.



                     Vocabulary
eras you were



per vias along the streets

Ubi eras? Where were you?

urbis of the city/ town 

eram I was



subito suddenly

rosa rose; empsit he bought

feminam spectavit he saw a woman 

quid cogitas what do you think

quae flores vendebat who was selling flowers

de his floribus about these flowers
brevi tempore in a short time
illi (m pl) they



ruber red; rosae rubrae red roses

pulcher beautiful, handsome

no solo.. sed etiam  not only.. but also

pulcherrimus (m) most handsome
ad cenam bonam  to a good meal 

pulcherrimi (m pl) most beautiful
invitavit he invited 


illos (m pl) empsit he bought those
Quid ei dedisti? what did you give him? 

earramus we wandered


basia a kiss









ut videtur apparently	


amo I love; amat he/she loves


laudo I praise


basio I kiss; basiat he/she kisses	


in urbe in the town


urbs (f) city


esurio I am hungry


video I see


non procul abest is not far away


haec caupona that restuarant	





in hanc/illam cauponam 


into that restaurant 


ita vero yes


mimime no


nolo I am not willing


celer-cibus fast food 


mihi non placet does not appeal 


cum hoc ita sit since that’s how it is


Quo ibimus? Where shall we go?


Nil moror sed nequaquam.. 


I don’t mind but never…








locus bonus good place	


quem bene scio 


that I know well


nomine by the name


emporium market


cibus food;  cibi  of food	


statim immediately


errant they wander


flores emit he buys flowers


iuvenis generosus 


chivalrous youth








